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Propuesta de buenas prácticas
para la interpretación en los servicios públicos

1. INTRODUCCIÓN
Qué
El documento que presentamos es una propuesta de buenas prácticas para la interpretación de lenguas orales en los servicios públicos (de ahora en adelante, ISP), con la finalidad de aportar referentes deontológicos que añadan elementos de debate y contribuyan a la mejora de la praxis y a su profesionalización.
El texto propuesto se ha inspirado en otros códigos de códigos de ética y de conducta, estándares de práctica, guías de estandarización nacionales e internacionales, etc., de países que se han enfrentado antes que nosotros a los retos que plantea la convivencia en un contexto multicultural y que cuentan con más experiencia en la gestión de la diversidad lingüística. 
Algunos de estos documentos se circunscriben a ámbitos de trabajo concretos (sanitario, jurídico) y otros son de alcance general, pero todos tienen en común que intentan regular de algún modo la práctica profesional de la ISP y ofrecer criterios éticos que puedan servir a los profesionales en activo para actuar con más elementos de juicio. A continuación expongo los textos cuyo contenido se ha incorporado, de un modo selectivo, a la presente Propuesta: 

· AUSIT Code of Ethics (Australian Institute of Interpreters and Translators), 1996. 
· California Standards for Healthcare Interpreters: Ethical Principles, Protocols and Guidance on Roles & Intervention de CHIA (California Healthcare Interpreters Association, EEUU), 2002. 
· Code of conduct del NRPSI (National Register for Public Service Interpreters, Reino Unido), 2007.
· Political Recommendations for the Sector of Social Interpreting and Translating y …profil-métier de l’interprète social de COFETIS (Coordinación Federal de la Traducción y la Interpretación en el medio Social, Bélgica), 2007. 
· IMIA Standards of Practice (International Medical Interpreters Association, EEUU), 2007. 
· NAJIT Code of Ethics and Professional Responsibilities (National Association of Judiciary Interpreters and Translators, EEUU). 
· National Standard Guide for Community Interpreting Services de HIN (Healthcare Interpretation Network, Canadá), 2007.

· National Standards of Practice for Interpreters in Healthcare de NCIHC (National Council on Interpreting in Healthcare, EEUU), 2005. 
· Standard Guide for Language Interpretation Services de ASTM (American Society for Testing and Materials), 2007. 

Por qué
El porqué de plantear esta propuesta radica en el grado notable de confianza y de responsabilidad que necesariamente se deposita sobre los intérpretes en servicios públicos y la falta de un marco ético y profesional que sustente esta responsabilidad. El hecho de que las acciones de un profesional tengan el suficiente poder como para poder alterar la situación y el bienestar de otra persona, exige contar con referentes éticos que estén concretados en un documento que proteja y guíe a los intérpretes, así como de permitir a los usuarios de la interpretación conocer la función que desarrollará el intérprete y lo que pueden esperar de su participación en la interacción, además de plasmar un compromiso colectivo con la calidad y la profesionalidad.
En España, en la actualidad, todos los ámbitos de los servicios públicos se enfrentan cotidianamente al reto de atender a un número considerable de usuarios que no tienen una competencia lingüística suficiente en castellano o en las otras lenguas cooficiales. Estas dificultades de comunicación entre los profesionales que suministran el servicio en cuestión y dichos usuarios dificultan el disfrute de sus derechos en igualdad de condiciones con los que sí dominan la lengua y genera situaciones de desprotección que perjudican al conjunto de ciudadanos.

La función de un ISP es posibilitar que se produzca una comunicación eficaz entre las personas que no dominan la lengua mayoritaria y los profesionales de los servicios públicos (como sanidad, educación, administración de justicia, instancias administrativas, servicios sociales, centros sociales), para así facilitar el empoderamiento de los ciudadanos con poca competencia lingüística y la adecuada provisión de servicios públicos. 

El rápido crecimiento en la demanda de ISP ha llevado a las diferentes instituciones a concienciarse sobre la necesidad de disponer de servicios de ISP y de contar con trabajadores que puedan satisfacer estas funciones. Sin embargo, el modo en que se ha producido esta evolución es desigual en diferentes partes del territorio y produce situaciones problemáticas: hay muchos trabajadores en ejercicio sin las competencias necesarias y sin ninguna formación específica, todavía no existe un consenso claro sobre cuestiones socioprofesionales clave (como el papel u otros aspectos de ética profesional), la sociedad desconoce el cometido de un ISP, no se han incardinado criterios mínimos de calidad a la práctica profesional, no existe un código de ética unificado, el tejido asociativo es poco denso, la falta de profesionalidad genera desconfianza entre los ciudadanos que entran en contacto con la ISP… 

Las consecuencias que la falta de calidad en los servicios de ISP ofrecidos ha tenido sobre el funcionamiento de las servicios públicos (incluyendo ámbitos tan fundamentales como el sanitario y contextos como el judicial) y las vidas de muchas personas son evidentes, como se ha recogido repetidamente en la prensa y en la bibliografía especializada.

Se pueden apuntar como causas de esta situación: la escasez de recursos destinados al fin de facilitar la comunicación interlingüística e intercultural, la falta de concienciación y de demanda social, la parca experiencia hasta el momento o la falta de estructuras profesionales derivada de ambos factores. 

Para qué
Ante la situación actual, el objetivo principal de elaborar este documento es fomentar prácticas y actitudes facilitadoras para que la comunicación entre lenguas se produzca de un modo consistente, competente e imparcial.

Como objetivos secundarios, se pueden señalar los siguientes:
· Aportar referentes a los intérpretes, a los profesionales de los servicios, a los formadores de intérpretes, a los clientes de estos servicios y a la sociedad en su conjunto

· Ofrecer información clara y uniforme sobre qué es la ISP

· impulsar un proceso de profesionalización

· Fomentar buenas prácticas

· Contribuir a mejorar el nivel de calidad de los servicios de ISP
· Regular la conducta profesional de los miembros del colectivo profesional
· Especificar los requisitos para la provisión de servicios de ISP de calidad que permitan la confianza en los servicios que se prestan en todo el país
Por otra parte, la Propuesta se puede complementar con directrices concretas que permitan adaptarla para satisfacer necesidades específicas que no se hayan contemplado. Entre los usos, funciones y aplicaciones que se pueden dar al texto, apuntamos las siguientes: 

· Base común de concepción de la actividad

· Crear expectativas realistas sobre la profesión

· Herramienta pedagógica
· Control de la entrada o salida del mercado

· Controles de rendimiento y calidad

· Certificación de competencia profesional

· Criterio para la contratación

· Propiciar el debate en el seno de la profesión y en la sociedad

· Nutrir el horizonte ético de la profesión

· Reducir el número de instancias o dilemas que requieren reflexión…

Por lo tanto, como se desprende de lo expuesto, los destinatarios finales de esta iniciativa no son exclusivamente los intérpretes, sino también los profesionales que entran en contacto con los ISP, los usuarios que no tienen un dominio elevado de la lengua mayoritaria y otros colectivos como los formadores, los investigadores, los administradores de servicios, los legisladores…

Cómo
El proceso que se ha seguido para dotar de contenido este documento, partiendo de las propuestas reseñadas, se puede segmentar en los pasos siguientes:

A. Selección de documentos

B. Etiquetado o codificación del contenido de los documentos
C. Recombinación de categorías
D. Edición del texto
2. DEFINICIÓN DE LA INTERPRETACIÓN
La ISP es una modalidad de interpretación bidireccional o dialógica que tiene lugar en el marco típico de los servicios públicos entre hablantes de lenguas diferentes (por una parte, profesionales de los servicios públicos, como sanitarios, abogados o docentes; y, por otra, usuarios de dichos servicios, como pacientes, detenidos o alumnos).

Se han utilizado diferentes términos para referirse a este tipo de interpretación, como interpretación social, dialógica, comunitaria o mediación interlingüística e intercultural. Para los fines del presente documento, se ha optado por el término genérico interpretación en los servicios públicos.
Entre los múltiples factores que influyen sobre la interpretación, para comprender la actividad en su conjunto y crear el contexto necesario para que se ofrezca un producto de calidad, hay que considerar los siguientes factores:

1. Modalidades: La ISP se puede producir utilizando modalidades diferentes: simultánea, consecutiva y traducción a la vista; también se puede recurrir a la submodalidad de interpretación susurrada, y se puede desarrollar en modo presencial o a distancia.
2. Cuestiones lingüísticas y culturales: los dialectos, los acentos y otros factores culturales pueden tener un efecto sobre la comunicación.
3. Consideraciones temporales: La interpretación consecutiva puede durar el doble que la simultánea, pero suele dar lugar a enunciaciones más organizadas y puede hacer la comunicación más eficiente.
4. Número de participantes: El número de participantes condicionará la modalidad y el uso de la tecnología.
5. La acústica y la visibilidad: El intérprete necesita oír y ver bien a los participantes para poder transmitir el contenido completo de los mensajes.
6. El grado de formalidad de la interacción: Se producen variaciones notables en los grados de formalidad de las interacciones (de un discurso espontáneo e informal a uno planificado, organizado, ritualizado y ceremonial). Cuanto más organizado está el discurso, al intérprete le resulta más fácil anticipar el contenido y probablemente ofrecer un servicio de mayor calidad.
7. La complejidad y la densidad de la información: Determinan la dificultad de la interpretación, y son consecuencia de elementos como el ritmo de la locución, la lectura en voz alta de documentos escritos, la presentación de material audiovisual y el grado de tecnicidad temática; para hacer posible que el intérprete pueda dar respuesta a este nivel de complejidad, resulta imprescindible que cuente con la información pertinente
Competencias y formación
La tarea de la ISP es compleja y requiere competencias que van más allá del bilingüismo. Para que un intérprete en los servicios públicos pueda ofrecer un servicio adecuado, deberá desarrollar las siguientes competencias:

· Conocimiento profundo de lenguas

· Destreza y capacidad para la interpretación: capacidad de atención, de análisis, de memoria, de trasvase lingüístico, de toma de notas, de sensibilidad cultural, de claridad en la expresión, de conducta adecuada al contexto de trabajo, de adaptabilidad, de aguante y resistencia, y de gestión del estrés)

· Conocimiento del tema y de la terminología: gran cultura general, educación superior a la secundaria, capacidad para familiarizarse con nuevos campos, conocimientos amplios en uno o en más campos de especialidad

· Capacidad de investigación: preparación de los encargos, búsqueda de documentación (propia del encargo y externa), preparación de glosarios y terminología
Así pues, un intérprete requiere una formación amplia y el desarrollo de competencias específicas para la ISP y en el ámbito de trabajo concreto donde desarrolle su tarea, para lo cual se hace totalmente necesaria la participación en iniciativas formativas para este fin.
Necesidad de profesionalización
Como hemos señalado anteriormente, hay una necesidad clara de ISP, pero no se ha impulsado un proceso de profesionalización que incorpore mecanismos de control, fomente la cohesión profesional y anime a la formación continua.

Esperamos que esta iniciativa contribuya a superar las dificultades que la evolución de esta profesión ha encontrado hasta el momento.

No obstante, cabe señalar que ninguna propuesta de buenas prácticas y ningún código de ética tiene sentido si no hay un colectivo profesional que lo adopta, sanciona y respeta. Por lo tanto, esta propuesta no es más que un primer paso para la mejora de la ISP, y no se incorporará a la práctica profesional real sin el apoyo de los profesionales que ofrecen los servicios. 
Resulta necesaria, pues, la articulación de estructuras profesionales; en este sentido se considera indispensable la creación de asociaciones profesionales que den voz a estos profesionales y puedan ejercer labores de organización, y de control sobre la entrada de profesionales al mercado de trabajo (acreditación, certificación) y sobre la calidad en la provisión de servicios… 

En el terreno del movimiento asociativo, en España existen dos asociaciones profesionales para la ISP, en este caso del ámbito de la interpretación jurada y judicial:
· APTIJ - Asociación Profesional de Traductores e Intérpretes Judiciales y Jurados (http://www.aptij.es/)
· ATIJC - Associació de Traductors i Intèrprets Jurats de Catalunya (http://www.atijc.com/)

3. DELIMITACIÓN DEL PAPEL DEL INTÉRPRETE
La cuestión del papel o rol profesional de un intérprete en los servicios públicos ha recibido mucha atención desde la comunidad académica. Se observan posturas distintas: unas que optan por una visión integradora y abierta de la tarea a desempeñar por un intérprete, y otras que proponen una visión más restrictiva del papel. Con tal de superar las aparentes divergencias en el planteamiento de las funciones, puede resultar productivo plantearse un papel dinámico y adaptable a las necesidades que permita integrar estas distintas visiones.
En lo que hay un consenso general es en que el rol principal que desarrolla un intérprete en los servicios públicos es facilitar la comunicación eficaz entre personas que no se podrían comunicar de un modo satisfactorio por no compartir una lengua común.
También encontramos otras nociones que son comunes a la mayoría de los documentos estudiados, y que presentamos en la tabla siguiente como una propuesta de pautas prácticas relacionadas con el papel profesional:
	Principio:

La adopción de una papel profesional claro y consistente beneficia a la interpretación y a los usuarios
	Objetivo:

Conocer, explicar y mantener los límites del papel profesional para poder ofrecer un servicio de calidad 

	El intérprete debe intentar

	Informar acerca de su papel, mantenerlo y determinar que las partes lo entienden

	Posibilitar y facilitar la comunicación

	Aclarar las expectativas que (no) se pueden depositar sobre el intérprete

	Evitar crear expectativas sobre su papel

	Respetar los límites del papel

	Encontrar el equilibrio entre el respeto al papel y la empatía

	Considerar cuándo es apropiado aclarar cuestiones culturales

	Mantener, si es posible, una reunión previa con el profesional; de no ser posible, solicitar al profesional que especifique el objetivo de la entrevista

	Utilizar estrategias para impedir la interrupción o bloqueo de la comunicación

	Respetar las pautas éticas, aunque el intérprete tenga otro rol (como profesional bilingüe de la medicina, la educación, la justicia…)

	Dejar margen para la decisión personal

	Intervenir para: pedir aclaración, señalar una posible falta de entendimiento, señalar la posible pérdida de una inferencia cultural, solicitar que se le facilite la tarea (segmentos cortos, descansos…) explicando las razones


Como facilitador de la comunicación su intervención consiste esencialmente en transmitir mensajes de una lengua a otra, manteniendo tantos rasgos del mensaje original en la versión traducida (interpretada) como sea posible, de modo que se puedan superar las barreras lingüísticas y se consiga que dicho mensaje tenga el mismo efecto en el receptor y las mismas consecuencias para el emisor que si hablaran ambos la misma lengua. Pero mantener todo el contenido de un mensaje requiere la adaptación (y no sólo la transmisión) del mismo para que pueda ser comprendido en la lengua (y cultura) meta; el modo y el grado de adaptación del mensaje es lo que genera cierta polémica.
Esta tarea es de una gran complejidad y requiere amplias competencias comunicativas y culturales; en una situación comunicativa monolingüe ya son innumerables las variables que pueden condicionar el éxito o fracaso de una entrevista y, en el caso de un intercambio bilingüe y con la participación de un tercer agente (el ISP), lógicamente el nivel de complejidad se incrementa sustancialmente.

Aunque esta característica primera es común a todas las áreas en que un ISP desarrolla su trabajo, el modo en que se concreta el rol o papel profesional cambia según el ámbito y las necesidades concretas de la situación en que desarrollen sus funciones, como hemos señalado.

Partiendo de esta consideración y, con el fin de poder articular un rol profesional que se adapte a las distintas exigencias que se le pueden plantear a un profesional, uno de los documentos analizados (California Standards for Healthcare Interpreters: Ethical Principles, Protocols and Guidance on Roles & Intervention) aporta, desde la visión del ámbito médico, un modelo de intervención incremental que puede servir para entender mejor los distintos grados de implicación e intervención de un intérprete sobre el intercambio comunicativo que está posibilitando. Según este modelo hay cuatro tipos de intervención, de menor a mayor grado de complejidad y también de controversia:

I. Trasladar mensajes: El intérprete escucha, observa el lenguaje corporal y convierte el significado de todos los mensajes de una lengua a otra sin añadir, eliminar o alterar el significado innecesariamente.
II. Explicar mensajes: El intérprete está atento a las palabras o conceptos que puedan conducir a malentendidos; identifica y ayuda en la aclaración de posibles causas de confusión para el paciente, el profesional del servicio o el intérprete.
III. Explicar la cultura: El intérprete puede llevar a cabo una variedad de acciones relacionadas con el objetivo de facilitar la comunicación entre dos partes que no comparten la misma cultura; está atento a palabras o conceptos cargados culturalmente que puedan llevar a confusión, e interviene para identificar y ayudar a las partes a aclarar ideas culturalmente específicas.
IV. Defender activamente a una parte: El intérprete trabaja activamente para que se produzcan cambios que beneficien al bienestar del usuario (en origen, este papel se propone para la defensa de la salud del paciente); se requiere una justificación clara de la necesidad de defender a una parte, y se recomienda que se haga una reflexión ética antes de tomar la decisión de desarrollar este papel. Este papel es opcional e implica un grado de complejidad elevado. 
4. PAUTAS DE ACTUACIÓN
Como sucede en todo proceso de establecimiento y evolución de una profesión, un elemento central es la codificación de sus prácticas, no sólo en lo referente a aspectos organizativos, sino también, de un modo crucial, en lo que concierne a la conducta profesional.

Adherirse a un documento que pretenda unificar criterios y prácticas (ya sea un código de ética o de conducta, unos estándares de práctica o una propuesta de buenas prácticas), y ofrecer información a los miembros de la profesión y a otros colectivos, representa la plasmación escrita de un compromiso que genera confianza y credibilidad en que los profesionales se comportarán de acuerdo con las normas que protegen y respetan los intereses de los clientes y los usuarios de sus servicios, además de los de sus compañeros. La información que contiene este tipo de documentos se centra, pues, en aportar directrices que permitan hacer valoraciones sobre qué es un comportamiento aceptable y deseable para la sociedad y para la profesión, y también en cómo concretarlo. 
En esta línea, la presente propuesta de buenas prácticas aspira, en lo general, a nutrir el horizonte ético de la ISP en España y pretende, en lo particular, ofrecer criterios que guíen la praxis de los profesionales y faciliten el desempeño de sus funciones.

No obstante, este documento no pretende fomentar o sancionar prácticas concretas, sino que sólo se debe utilizar como una herramienta informativa que contiene consejos y puede servir de complemento a la formación y al juicio profesional con que todos los intérpretes en los servicios públicos deben contar. En ningún caso debe aplicarse de forma mecánica sin tener en cuenta los factores contextuales que determinarán la opción adecuada. 
Asimismo, y aunque uno de los propósitos de este documento consiste en reducir la cantidad de dilemas éticos que tienen que resolver los intérpretes, ningún documento que ofrezca referentes éticos para profesionales contiene toda la casuística posible, y siempre habrá instancias en que surgen estos dilemas. Por este motivo, en el anexo II proponemos un proceso abierto para la toma de decisiones éticas. Para la resolución de los dilemas y la aplicación de dicho proceso, el intérprete siempre deberá ejercitar el juicio profesional.
El contenido ético de este documento se organiza del siguiente modo: se articula alrededor de cinco valores generales; cada valor viene introducido por un principio ético y un objetivo, que concretan la base moral de partida y el fin perseguido, y que contiene una serie de pautas concretas, que se han intentado ordenar siguiendo criterios de afinidad temática. Todos los valores, principios éticos, objetivos y pautas que se proponen tienen la misma importancia y no están dispuestos por orden de relevancia, aunque sí se articulan de un modo distinto en cada situación, teniendo en cuenta los diferentes aspectos de la práctica profesional y los distintos condicionantes que determinan la adecuación de una actuación.

1. Precisión y fidelidad al mensaje
	Principio:

La traducción precisa y completa de los mensajes 
	Objetivo:

Hacer posible una comunicación eficaz

	El intérprete debe intentar

	Informar de que todo lo que se diga se interpretará con la máxima precisión y, si la situación lo requiere, explicar el significado

	Transmitir fielmente todos los mensajes, de modo que suene natural y se consiga la misma respuesta que provocaría el mensaje original

	Mantener el estilo, el registro, el tono y la idiomaticidad

	Utilizar la misma persona gramatical que el emisor (normalmente, primera persona)

	Cambiar a discurso indirecto (normalmente, tercera persona) si resulta necesario o adecuado

	Evitar resumir sin el conocimiento y autorización de las partes

	Preservar el contenido paraverbal (volumen, silencios, vacilaciones…) y no verbal (gestos, movimientos…) de los mensajes

	Mantener los comentarios groseros u ofensivos, teniendo en cuenta los diferentes niveles de aceptación de este tipo de comentarios en las diferentes culturas

	Evitar introducir adiciones, omisiones, explicaciones o suposiciones

	Utilizar el modo de interpretación que más facilite la transmisión precisa y completa de los mensajes y más adecuado resulte (normalmente, el consecutivo)

	Cambiar de modos (consecutivo y simultáneo), siempre que cuente con las competencias necesarias, y explicar el motivo del cambio (por ejemplo, usar la simultánea cuando no interrumpir sea importante)

	Aclarar el significado de los mensajes, especialmente los no verbales

	Confirmar que el intérprete ha entendido correctamente el mensaje, especialmente en caso de ambigüedad

	Pedir aclaración en caso de no entender algún aspecto 

	Invitar a las partes a pedir aclaración cuando resulte necesario

	Informar de los términos marcados culturalmente que no tienen equivalente

	Proponer una traducción de los términos marcados culturalmente

	Facilitar información cultural para contribuir a aclarar un problema de comprensión

	Ayudar en la explicación de los términos cargados culturalmente o "intraducibles"

	Asegurarse de que el receptor entiende el mensaje y comprobar si se requiere aclaración

	Usar eficazmente estrategias mnemotécnicas como la toma de notas

	Establecer contacto con las partes antes de la entrevista para comprobar el dialecto o los detalles de la misma

	Gestionar la configuración espacial para maximizar la comunicación, de modo que todas las partes puedan ver y oír a las otras

	Animar a que se produzca una comunicación directa entre ambas partes

	Gestionar el proceso de comunicación triádica (intercambio de turnos, parar al interlocutor adecuadamente y evitar que se sienta fuera de la comunicación)

	Pedir al emisor, si resulta necesario, que se explique o cambie la terminología

	Pedir al emisor, si resulta necesario, que se detenga para mantener la precisión y la completitud

	En caso de error (de comprensión, de interpretación…), identificarlo, parar y corregirlo lo antes posible

	Aceptar y aprender de los errores señalados por las partes

	Comprobar la precisión de la interpretación y corregir los propios errores 


2. Confidencialidad de la información
	Principios:

Las partes tienen derecho a la confidencialidad

El mantenimiento de la confidencialidad fomenta la confianza en la tarea del intérprete
	Objetivos:

Tratar toda la información como confidencial
Seguir los procedimientos de la institución relacionados con la confidencialidad

	El intérprete debe intentar

	Informar de que se respetará la confidencialidad y, si la situación lo requiere, explicar lo que significa

	Mantener la confidencialidad de la información, excepto si se recibe autorización o por requerimiento legal

	Informar a las partes de que si no quieren que se transmita algún mensaje, tienen que abstenerse de manifestarlo

	Evitar omitir mensajes a petición de alguna parte; en tal caso, informar a ambas partes y solicitar indicaciones

	Evitar transmitir en el transcurso de una entrevista información conocida fuera de la misma (por ejemplo, información personal del profesional o del usuario)

	Seguir los procedimientos de la institución en cuanto a confidencialidad

	Proteger la documentación que obre en su poder

	Contestar adecuadamente a preguntas relacionadas con cuestiones confidenciales

	Transmitir información relativa a suicidio, homicidio, malos tratos a la infancia o violencia doméstica, de acuerdo con los procedimientos arbitrados a tal fin o con los establecidos por la legislación

	Evitar dar información sobre el momento y el lugar de un encargo si eso identifica el objetivo, las personas o el contenido

	Evitar utilizar la información en beneficio propio


3. Imparcialidad del intérprete
	Principio:

La adopción de una actitud imparcial, neutral y transparente genera confianza y permite ofrecer el servicio con mayor eficacia
	Objetivo:

Identificar los conflictos de intereses y las opiniones personales, y evitar que conduzcan a una parcialidad que afecte a la calidad del servicio

	El intérprete debe intentar

	Informar de su deber de ser imparcial y, si la situación lo requiere, explicar el significado

	Permanecer y mostrarse imparcial y neutral

	Revelar los vínculos personales con alguna de las partes

	Manifestar cualquier tipo de interés personal o conflicto de intereses

	Centrarse en la comunicación

	Evitar expresar cuestiones personales

	Evitar entrar en la conversación, dar consejo, mostrar la opinión o reaccionar ante las afirmaciones o comportamientos

	Evitar hacer valoraciones sobre la veracidad de las afirmaciones

	Evitar implicarse personalmente

	Evitar influir sobre una relación personal externa a la interacción

	Evitar hacer comentarios sobre temas en los que trabaja

	Evitar entrar en contacto con las partes innecesariamente

	Evitar aceptar más compensación que el pago de los servicios por parte del servicio correspondiente

	Rechazar regalos y favores de un modo apropiado culturalmente; aceptar comida y compartirla, si resulta adecuado

	Evitar la influencia de los propios valores y creencias sobre su imparcialidad

	Evitar filtrar la comunicación, mediar o hablar en nombre de nadie

	Mantener la transparencia; para pedir aclaración: "Yo, el intérprete, necesito una aclaración sobre…"

	Reconocer el conflicto y la tensión

	Mantener la calma en situaciones estresantes

	Gestionar el conflicto interno de tipo personal

	Identificar las propias preferencias y afectos personales

	Controlar y evitar las reacciones de tipo personal

	Separar las creencias propias de las ajenas

	Eliminar los efectos de su parcialidad

	Identificar y comentar antes de la entrevista los valores que pueden ocasionar un conflicto interno al intérprete

	Retirarse cuando las creencias personales o los vínculos o intereses personales interfieran con la imparcialidad o puedan generar desconfianza o malestar


4. Competencia y profesionalidad 
	Principio:

La provisión de servicios profesionales de interpretación por parte de personal competente garantiza un servicio de calidad
El mantenimiento de la competencia profesional exige el reciclaje y la formación continua
	Objetivo:

Actuar de un modo ético y profesional

Llegar al máximo nivel de competencia posible

	El intérprete debe intentar

	Informar del deber de ser competente y profesional y, si la situación lo requiere, explicar el significado 

	Empezar con una introducción clara y adecuada a la situación, indicando su nombre y la función que va a desempeñar

	Respetar las pautas de ética profesional

	Vestir de un modo adecuado a la situación

	Ser puntual 

	Comportarse de un modo acorde con la dignidad, la prudencia, el decoro profesional y la ley

	Evitar cualquier conducta que pueda perjudicar a otro profesional o al colectivo

	Evitar adoptar conductas comprometedoras

	Evitar delegar trabajo o aceptar trabajado delegado sin autorización

	Defender los estándares de la profesión

	Cumplir con los compromisos asumidos

	Fomentar la confianza

	Mostrarse dispuesto a mostrar sus calificaciones y experiencia

	Prepararse para los encargos

	Permanecer en el destino hasta el final del encargo o hasta recibir autorización

	Trabajar de un modo discreto

	Apoyar el desarrollo profesional y ayudar a sus compañeros

	Compartir conocimientos

	Luchar por el reconocimiento de la profesión

	Fomentar que se valore la tarea que desarrolla

	Reconocer y aceptar los valores de la profesión

	Comportarse honesta y éticamente durante el desarrollo de sus funciones

	Proteger la integridad profesional

	Impulsar las condiciones que fomenten la calidad

	Mostrarse responsable de su actuación

	Conocer y aplicar los procedimientos (médicos, administrativos, jurídicos) propios de la institución, del servicio de ISP y del encargo concreto

	Seguir las normas de documentación de cada servicio (registrar los encargos y las llamadas telefónicas, informar al servicio sobre su ubicación…)

	Entender o averiguar el funcionamiento del sistema de provisión de servicios

	Mantener las competencias (lingüística y comunicativa, cultural, temática, de ética profesional)  y habilidades mediante actividades de formación continua, reciclaje profesional, evaluaciones, exámenes…

	Desarrollar competencias, habilidades y conocimientos nuevos para adaptarse a las exigencias de una realidad cambiante

	Participar en las actividades organizadas por la institución o el servicio (revisión de casos o encargos, encuentros profesionales, supervisión…)

	Participar y afiliarse en asociaciones profesionales

	Informar de falta de competencia, si se da el caso, y pedir instrucciones

	Rechazar encargos para los que no tenga capacidades

	Evitar desarrollar funciones para las que no esté preparado (traducción a la vista, interpretación simultánea, lenguas que no domina, temas que no conoce, culturas con las que no esté familiarizado, tareas propias de otros profesionales)

	Evitar ofrecer servicios que no sean de ISP

	Manifestar cualquier dificultad que impida el cumplimiento de su cometido o el respeto de cualquier pauta ética 

	Rechazar o dejar de interpretar en los encargos en los que sea imposible respetar las pautas 

	Pedir permiso para retirarse; a falta de otras alternativas (otros intérpretes, cambio de hora o día del encargo) considerar la situación y actuar con responsabilidad

	Transmitir toda la información necesaria, aún cuando ésta indique su falta de idoneidad

	Proteger la propia intimidad, bienestar y seguridad


5. Respeto y competencia intercultural
	Principios:

El respeto entre todas las partes es necesario para que se produzca la comunicación

La diversidad cultural puede tener un impacto sobre la interacción
	Objetivos:

Respetar a las partes, reconocer su dignidad y fomentar una relación respetuosa
Facilitar la comunicación superando las diferencias culturales

	El intérprete debe intentar

	Informar del deber de respetar a las personas y su diversidad cultural y, si la situación lo requiere, explicar el significado 

	Mostrar respeto a ambas partes de modo adecuado 

	Mostrar interés por las necesidades de las partes

	Utilizar estrategias eficaces si el comportamiento de una parte afecta a la dignidad de la otra o al acceso a interpretación; recurrir a los procedimientos relativos a la discriminación

	Evitar e impedir la discriminación

	Intervenir para corregir el maltrato o evitar que se inflija daño

	Fomentar la autonomía y la libertad de elección del usuario, teniendo en cuenta que la autonomía puede entrar en conflicto con la visión del mundo del propio usuario

	Familiarizarse con los marcos culturales de las comunidades lingüísticas con las que trabaja

	Identificar creencias de las partes que puedan entrar en conflicto

	Identificar marcas que indiquen falta de comprensión y entendimiento

	Valorar la importancia de la cuestión no entendida y ponderar las estrategias a emprender, compartiendo el razonamiento con las partes, teniendo en cuenta el mejor momento y modo, y animando a las partes a que intenten resolver el malentendido por ellas mismas

	Responder a los comentarios irrespetuosos recordando el deber del intérprete de hacer una interpretación precisa y completa

	Desarrollar, actualizar y expandir la competencia intercultural a través de la formación

	Asegurarse de que el usuario recibe los recursos adecuados (incluyendo los servicios de interpretación)

	Identificar cuestiones que puedan crear incomodidad o tensión y animar a las partes a debatirlas:

· Identificar la causa de la incomodidad (cuestiones de género, estilos comunicativos o expectativas no satisfechas)
· Explicar la situación y facilitar información al usuario para tranquilizarlo 

· Aportar opciones para abordar la situación

	Informar de los potenciales obstáculos comunicativos por cuestiones de género

	Comportarse de un modo culturalmente adecuado

	Respetar las pautas de cortesía de cada cultura

	Abordar cuestiones culturales de un modo apropiado

	Respetar la intimidad física, personal y emocional del usuario

	Evitar plantear preguntas personales

	Alertar sobre malentendidos de tipo cultural

	Respetar el derecho a discrepar

	Evitar hacer comentarios sobre temas especialmente controvertidos

	Reconocer que las reacciones de los usuarios del servicio pueden ser el resultado del nivel de aculturación

	Asegurarse de que se abordan las cuestiones que susciten preocupación

	Respetar el poder de decisión y los conocimientos de las partes

	Evitar asumir control sobre la situación


Anexo I: Ámbitos y modalidades de trabajo

En este anexo presentamos las características de los diversos ámbitos en que se desarrolla la ISP. Puesto que el hecho de ejercer la función en un contexto u otro condiciona las pautas a seguir por parte del intérprete, resulta necesario apuntar algunos elementos diferenciales que ayuden a entender la complejidad de la función interpretativa y la diversidad que manifiestan las diversas áreas.
La división por ámbitos no debe entenderse como una separación estricta, en el sentido de que hay ámbitos y contextos de trabajo que se solapan unos con otros. Por ejemplo, en un centro sanitario, cuando un paciente recibe el consentimiento informado, la traducción a la vista de ese documento jurídico podríamos decir que es una situación de interpretación "híbrida", aunque predomina el ámbito sanitario; lo mismo pero a la inversa podría ocurrir en un juicio, en el cual en la interpretación del testimonio de un perito forense también se solapan o se superponen ámbitos y contextos distintos. Aún así, normalmente es fácil identificar el ámbito, puesto que la institución o el servicio en que se produce la interacción interpretada son en realidad el marco contextual que determina el ámbito.

Con el objetivo de ofrecer cierta información sobre los distintos ámbitos y modalidades de trabajo de la ISP, en los apartados de este anexo nos centramos en los elementos siguientes:

· Descripción
· Contextos y situaciones más usuales

· Modo de interpretación

· Responsabilidades del cliente

· Dificultades típicas

A pesar de intentar ofrecer una visión de conjunto de la práctica profesional de la ISP, algunos de los ámbitos y modalidades de trabajo no quedan recogidos en este documento; entre ellos podemos mencionar oficinas de las administraciones públicas de sectores concretos (ayuntamientos, INEM o Hacienda), u otros servicios, públicos o privados, que presenten características similares a la ISP (emisiones televisivas, ruedas de prensa o entrevistas de tipo comercial). Tampoco hemos incluido referencias a la lengua de signos, a pesar de ser una modalidad ya bien establecida, aunque la planteamos como una de las vías de acción futura.
Ámbito sanitario

Descripción

La interpretación en el ámbito sanitario es una tarea de gran responsabilidad, dadas las consecuencias que se pueden derivar, y por ello requiere vastos conocimientos lingüísticos en ambos idiomas (familiaridad con la jerga médica) y un grado elevado de competencia comunicativa (gestión del intercambio, técnicas para evitar el bloqueo comunicativo) e intercultural (conocimiento de los aspectos potencialmente conflictivos y de las técnicas culturalmente apropiadas para tratar estas dificultades), además de cierta práctica en el desarrollo de competencias intelectuales (aprendizaje de terminología, agilidad mental y verbal); también exige el conocimiento del medio laboral (procedimientos comunes, trámites y cuestiones administrativas), y el desarrollo de competencias interpersonales y emocionales (empatía, capacidad de distanciamiento, el trato con otros profesionales), un sentido de la ética desarrollado, formación y experiencia. Resulta, pues, completamente inadecuado que hagan las funciones de intérprete familiares del paciente, niños o cualquier otra persona sin formación.

La falta de una comunicación de calidad por cuestiones lingüísticas afecta a la atención sanitaria y puede acarrear consecuencias para los pacientes y, por ello, también para los centros que suministran el servicio médico. Así pues, la inversión en ISP, lejos de ser un gasto innecesario, contribuye a la larga a reducir costes, pues la falta de dichos servicios puede ocasionar un uso ineficiente de los recursos (repetición de pruebas o de citas, tratamientos que no se ejecutan adecuadamente, estancias hospitalarias innecesariamente largas), y no permite la protección de derechos del paciente como la confidencialidad, el consentimiento informado o la comprensión de la afección o problema que suscita la visita médica. 
En el ámbito sanitario el papel del intérprete tiende a ser del tipo III ―Explicar la cultura― (véase apartado 3), puesto que los procesos de salud y enfermedad son nociones determinadas culturalmente, lo cual tiene un efecto directo sobre el contenido y la dinámica de la interacción. Por lo tanto, la sensibilidad cultural adquiere en este ámbito una relevancia especial, haciéndose necesaria en ocasiones la aportación de información de índole cultural y el debate con el profesional, sobre todo cuando se trata de información, enfermedades o resultados sensibles (cuestiones relacionadas con los órganos, el género, el VIH/Sida, la salud mental, los tratamientos farmacológicos, la terapia sexual, la planificación familiar, el final de la vida, entre otros). 
Como miembro del equipo terapéutico, el intérprete disfruta de los mismos derechos que los sanitarios (como el acceso a la información o el suministro de material profiláctico cuando se den casos de enfermedades infecciosas) y también comparte las responsabilidades de los resultados médicos, especialmente en cuanto a la precisión de sus interpretaciones. Entre los deberes de los intérpretes, es usual que tenga que realizar traducciones a la vista de documentos (como instrucciones para los pacientes, los consentimientos informados u otra documentación de tipo sanitario) o participar en la organización de las visitas con los pacientes, a veces por vía telefónica.

Por el contrario, aunque el intérprete sea el encargado de transmitir el contenido del consentimiento informado, es el personal sanitario el que tiene el deber de obtener el consentimiento, y nunca el intérprete. Asimismo, el intérprete no puede ser el responsable de traducir, por escrito, el consentimiento informado, puesto que se trata de documentos complejos y con validez jurídica. 
Contextos y situaciones usuales

Podemos distinguir dos tipos de contextos:

· Contextos críticos: Atención hospitalaria (visitas hospitalarias, unidad de cuidados intensivos, obstetricia, urgencias y quirófanos) y centros de salud mental
· Contextos menos críticos: Atención ambulatoria, consultas externas, atención al paciente, residencia de mayores, farmacias, centros de rehabilitación, asistencia sanitaria domiciliaria

Modo de interpretación

Se utiliza mayoritariamente el modo consecutivo, pero en situaciones en que interrumpir resulte inadecuado, por la carga emocional o porque el fluir de la comunicación no sigue una transición lógica (por ejemplo, en casos de salud mental), se suele recurrir al simultáneo. 
Para situaciones concretas también se utiliza la interpretación telefónica y por videoconferencia, cuyas características describimos más adelante.

Responsabilidades del cliente

Las responsabilidades del cliente o del servicio en el que desarrolla su tarea el intérprete son:
1. Aportar información sobre la naturaleza de la entrevista (tipo, tema y terminología específica; lugar, hora y duración) y sobre el paciente (dialecto, preferencias de género y otros aspectos socioculturales), así como la documentación que resulte necesaria 

2. Facilitar que se celebre una pequeña reunión después de la entrevista (debriefing)
3. Dar instrucciones a los participantes sobre cómo trabaja un intérprete y qué funciones desempeña, además de cuál es la forma más eficiente de interactuar para facilitar su cometido

4. Suministrar profilaxis y otros materiales médicos
5. Ofrecer formación continua para los intérpretes en plantilla

Dificultades típicas

La gestión del estrés emocional es una de las dificultades más relevantes, puesto que se convive diariamente con situaciones que pueden resultar muy difíciles y, en ocasiones, resulta necesario interpretar interacciones con un contenido trágico.

En algunos contextos es adecuado prestar atención a cuestiones de transferencia y contratransferencia.

Según el contexto de trabajo, la materia y el vocabulario pueden ser altamente especializados y técnicos, de modo que resulta necesario contar con intérpretes con formación específica. 
Ámbito jurídico

Descripción

La interpretación jurídica es un área especializada de la ISP de gran complejidad intelectual que requiere: vastos conocimientos lingüísticos, dominio de diferentes registros (coloquialismos, tecnicismos, formalismos), un sentido de la ética desarrollado, agilidad mental y verbal, conocimientos de derecho (en ocasiones de dos ordenamientos jurídicos, el del usuario y el del sistema), competencias interpersonales (hablar en público, el trato con los otros profesionales), formación y experiencia. Resulta, pues, completamente inadecuado que hagan las funciones de intérprete familiares del usuario, niños o cualquier otra persona sin formación.

En el ámbito jurídico, el papel que debería adoptar del intérprete es el más restrictivo de todos, el tipo I (Trasladar mensajes; véase apartado 3); a pesar de que es evidente que no se puede esperar que el intérprete sea un mero canal lingüístico, sí que debería intentar que su participación en el proceso no implique interferencia en el desarrollo del mismo. 

Los intérpretes jurídicos trabajan principalmente en el campo del derecho penal, civil y administrativo, y ante tribunales con jurisdicciones generales o restringidas; también pueden desarrollar sus funciones en una comisaría de policía o en un centro penitenciario. A pesar de tratarse de contextos de trabajo que se pueden situar en el ámbito jurídico, la diversidad y amplitud que presentan y la rigidez de los procedimientos a seguir justifican una descripción más detallada de cada contexto. 
Contextos y situaciones usuales

Las reuniones se producen en juzgados, bufetes de abogados, prisiones, salas de reunión y en otros edificios públicos. 
La interpretación jurídica se puede dividir en las siguientes categorías:

· Juicios y vistas: Se celebran en la sala de un tribunal en la sala de vistas, con un nivel de formalidad elevado y procedimientos estrictos; además, se levanta acta literal de lo dicho en la sala.
· Entrevistas individuales: Estas entrevistas se celebran entre el abogado y su cliente, o con otros profesionales (como agentes de las fuerzas y cuerpos de seguridad, investigadores, asistentes sociales, personal encargado de vigilar la libertad condicional) y sospechosos, víctimas, acusados o testigos. Tales entrevistas pueden desarrollarse en un pasillo fuera de la sala, en el calabozo de un juzgado, desde la prisión o la comisaría, hasta una habitación de hospital o una residencia privada.

· Vistas administrativas: Se celebran para resolver disputas entre demandantes y organismos gubernamentales, como casos de inmigración y asilo, demandas de tipo laboral o cuestiones relacionadas con la libertad condicional. Se suelen desarrollar en una sala de reuniones de un edificio perteneciente al gobierno. El juez interroga a los demandantes, testigos y representantes del ente público de un modo relativamente informal, aunque el testimonio se da bajo juramento y se levanta acta.
Contexto judicial
Este contexto es especial porque el lenguaje, lejos de ser sólo una herramienta de comunicación, tiene un peso específico sobre el resultado de la interacción, es decir, sobre las consecuencias que se deriven de la sentencia.

Asimismo, existen cuestiones procedimentales que obligan al intérprete a intervenir lo menos posible. Para garantizar la menor distorsión de lo que ocurra en un juicio por la presencia de un intérprete, su papel se espera que se limite a la mera conversión de mensajes; habiéndose demostrado que el intérprete siempre hace tareas de mediación, se recomienda que intente centrarse en lo lingüístico.

En el caso de la interpretación judicial, el intérprete desempeña una función doble:

1. Asegurar que en el acta quede reflejado exactamente el contenido del mensaje original. 

2. Situar a la persona que no habla la lengua mayoritaria en igualdad de condiciones, lo cual no implica hacer entender lo que se dice y ocurre (pues muchos nativos no entienden buena parte de un juicio) 

Por lo tanto, resulta completamente inadecuado cambiar el registro o simplificar las cuestiones técnicas, ya que puede complicar y obstaculizar el proceso judicial. Asimismo, debe desarrollar su tarea respetando las pautas éticas, de un modo lo menos intrusivo posible y que sea coherente con la solemnidad del tribunal.

En caso de un juicio penal, si el intérprete ha interpretado en el mismo caso con anterioridad debe informar inmediatamente al tribunal.
Contexto policial

La interpretación en la policía guarda una relación estrecha con la interpretación judicial (la intervención policial es normalmente previa a la actuación judicial) y presenta similitudes notables en cuanto a las situaciones que requieren interpretación, los temas, los registros y la terminología.
En el contexto policial, la ISP entra en juego para resolver problemas comunicativos en situaciones como las denuncias, atención al turista, las detenciones o los interrogatorios. Así pues, el intérprete trabaja con agentes de policía, abogados, denunciantes, testigos o acusados.

Contexto penitenciario

Los centros penitenciarios son entornos cerrados y emocionalmente intensos que cuentan con una serie de normas y regulaciones muy específicas y estrictas; se requiere del intérprete que siga dichos procedimientos de seguridad con total rigidez, pues se han dispuesto para la protección del personal, de los internos, de los visitantes y de la sociedad, en su conjunto. Como visitante que es un intérprete en un centro penitenciario, tiene el derecho a estar protegido en todo momento, al tiempo que debe respetar escrupulosamente todos los procedimientos.

En el contexto penitenciario se producen situaciones de todo tipo, puesto que el hecho de que los usuarios pasen todo el tiempo en el centro implica que se ofrezcan muchos de los servicios que se encuentran en el exterior del centro. En este sentido, el penitenciario es un contexto especial en lo que a la ISP se refiere.

Las situaciones que más frecuentemente requieren la intervención de un intérprete son las reuniones con los abogados, reuniones de seguimiento del tratamiento del interno y para la toma de decisiones disciplinarias, sesiones de psicoterapia y de terapia ocupacional, visitas médicas, sesiones de formación.

En cuanto a las dificultades y aspectos específicos, el sistema penitenciario se plantea como objetivo principal la rehabilitación de los internos y, por ello, se observa, controla y evalúa su comportamiento para con el personal, los otros internos y los visitantes. Pero dicha evaluación se vuelve más difícil, si no imposible, cuando los internos provienen de culturas diferentes, puesto que parten de patrones de conducta y utilizan lenguas diferentes de las conocidas normalmente por los trabajadores del centro. 

En caso de recibir comentarios ofensivos, dentro o fuera de una sesión de interpretación, se espera que el intérprete (o cualquier visitante) informe de tales comentarios, a diferencia de lo que suele ocurrir en otros contextos, ya que el centro no perdona ningún tipo de comportamiento inapropiado con visitantes, pues ello forma parte del proceso de rehabilitación.
El intérprete deberá esforzarse en mantenerse dentro de los límites de su papel de un modo apropiado, dado que es posible que los internos intenten establecer una relación personal y que los profesionales (abogados o personal del centro) esperen que desarrolle funciones como reconfortar al interno u opinar sobre si considera que el interno ha sido sincero, tareas que en absoluto forman parte de sus responsabilidades.
Modo de interpretación

Se utilizan modos de interpretación variados: interpretación consecutiva, susurrada y simultánea.

En todos los contextos de interpretación jurídica, los intérpretes deben ser capaces de interpretar consecutivamente y de traducir a la vista documentos escritos, además de entender y respetar todas las pautas contenidas en el código de ética aplicable. 
En el caso de la traducción a la vista, para que se pueda realizar de un modo preciso y eficiente, se debería permitir al intérprete la lectura previa del documento completo antes de la traducción oral. A pesar de ello, la traducción a la vista debe reducirse a documentos simples, porque la traducción de documentos jurídicos especializados requiere de las competencias de un traductor profesional y que el intérprete no posee necesariamente.

En el contexto judicial, es frecuente que el intérprete realice interpretación susurrada al usuario e interpretación consecutiva cuando es el usuario el que declara. También es posible el recurso a la simultánea, si se dan las condiciones adecuadas.
Responsabilidades del cliente

Entre las responsabilidades del servicio que contrata los servicios de ISP figuran:
1. Suministrar la información y documentación necesaria

2. Atender las necesidades del intérprete (por fatiga, necesidad de aclaración, conveniencia de introducir explicaciones, falta de competencia)

3. Facilitar el equipamiento técnico necesario

En el contexto judicial, entre las responsabilidades del servicio que contrata los servicios de ISP figuran:

1. Antes de abrir la sesión, el intérprete ha de ser informado del modo de interpretación requerido y de las cuestiones logísticas que corresponda
2. Permitir el tiempo suficiente para que el intérprete pueda procesar la información y transmitir el mensaje preciso (especialmente cuando hay que hacer traducción a la vista, cuando el ritmo de locución es elevado o cuando el nivel de tecnicidad es alto) 

En el contexto penitenciario, entre las responsabilidades del servicio que contrata los servicios de ISP figuran:

1. Garantizar la protección del intérprete en todo momento

2. Explicación de los procedimientos
Dificultades típicas

En referencia a los procesos judiciales, reviste una especial complejidad la combinación del lenguaje técnico (altamente ritualizado y predecible) con el habla espontánea, impredecible y poco formal por parte de hablantes legos en derecho con un alto grado de emotividad.

El intérprete tiene que ser capaz de interpretar simultáneamente y conocer los protocolos de un juicio.

Cuando testifican los testigos, puede resultar complicado ofrecer una buena interpretación consecutiva porque es posible que el emisor intente divagar, aporte información incoherente o esté muy agitado. El intérprete deberá intentar mantenerse tan fiel al mensaje original como le resulte posible. Asimismo, la naturaleza dialéctica del juicio (en el cual se oponen versiones diferentes) puede poner más presión sobre la tarea del intérprete 

Cuando quien testifica es un perito, el intérprete debería contar previamente con información suficiente para poder documentarse y preparar un glosario.

Otro elemento a tener en cuenta es de tipo ético. Los intérpretes jurídicos deberán mantenerse imparciales y precisos en la transmisión de mensajes. Aunque puede resultar necesario intentar hacer de puente cultural en las entrevistas entre el abogado defensor y su cliente, deberá evitar defender o hablar en nombre de ninguna parte, así como establecer comunicación con alguna parte fuera del cometido de la interpretación y sin la presencia de un profesional. 
Es posible que se cite al intérprete como perito lingüístico; en ese caso, no podrá ejercer como intérprete en dicho caso. En ocasiones se le puede requerir que certifique la validez de una transcripción o traducción. Antes de poder testificar como perito, el intérprete tendrá que aportar información sobre su formación y sus credenciales
En cuanto a la interpretación en comisarías, una dificultad frecuente es que una de las partes no reconozca la validez del intérprete, porque considere que está de parte de la policía; por este motivo, es recomendable que el intérprete resalte su deber de ser imparcial. Otro elemento que reviste una cierta complejidad es la amplia variedad de temáticas y de registros, puesto que el tema que se trata en la comisaría depende del asunto concreto de la denuncia o del delito.
Ámbito socieducativo

Descripción

La ISP se produce en muchos contextos socioeducativos del sector público y privado (en seminarios formativos o colegios de primaria y de secundaria; oficinas de empleo; servicios sociales y ONGs). Dada esta diversidad de contextos de trabajo, resulta complejo ofrecer una descripción general y común a todos ellos.
La interpretación que se produce en el ámbito socieducativo requiere: vastos conocimientos lingüísticos y terminológicos, familiaridad con los conceptos y procesos propios de las áreas concretas de trabajo, agilidad mental y verbal, un sentido de la ética desarrollado, competencias interpersonales (, el trato con los otros profesionales, formación y experiencia. En el caso de los contextos educativos, se requiere facilidad para hablar en público y familiaridad con el área temática. En el caso de las oficinas de empleo o servicios municipales, resulta adecuado conocer los trámites administrativos y los documentos de uso más frecuente. En el caso de los servicios sociales, es necesario contar con capacidades para la gestión de conflictos, para la empatía y el distanciamiento, además del establecimiento de un vínculo profesional sólido con el equipo de trabajo. Resulta, pues, completamente inadecuado que hagan las funciones de intérprete familiares, niños o cualquier otra persona sin formación.
En el ámbito socioeducativo el papel que debería adoptar el intérprete es variado (véase apartado 3): en contextos laborales y municipales, tiende a ser restrictivo (del tipo I, Trasladar mensajes, o II, Explicar mensajes); en servicios sociales y en educación tiende a ser más amplio (de tipo III, Explicar la cultura), aunque en situaciones de discriminación puede resultar adecuado defender activamente al usuario (tipo IV). 

Contextos y situaciones usuales

En el ámbito educativo se utiliza la ISP en situaciones como la instrucción en el aula, las reuniones entre padres y maestros, la orientación psicopedagógica, los servicios sanitarios, la matrícula o inscripción de alumnos o en el desarrollo de un plan educativo individualizado.

En el marco de la intervención social, se recurre a ella para reuniones relacionadas con la atención al inmigrante, la gestión de ayudas, la atención a cuestiones étnicas y de género, la desprotección social o las cuestiones familiares.
Modo de interpretación

El modo de interpretación viene condicionado por la naturaleza del intercambio; si se trata de un aula de un colegio, se utilizará la susurrada o la consecutiva, pero si es un seminario universitario, es posible que se recurra a la simultánea o también a la consecutiva. No es frecuente utilizar la interpretación a distancia en este ámbito.
Responsabilidades del cliente

Facilitar las condiciones que posibilitan el adecuado desarrollo de la interpretación: información y documentación, dificultades previas, medios técnicos. 
Dificultades típicas

Una de las dificultades a las que se suelen enfrentar los intérpretes en el contexto educativo es el intercambio de turnos, puesto que si los participantes hablan al mismo tiempo o se producen intercambios rápidos, no será posible realizar una interpretación completa y precisa.
En el campo de los servicios sociales, la cuestión de la imparcialidad es más notoria que en otros contextos, puesto que no es raro que se asocie al intérprete con la institución que suministra el servicio.
Interpretación a distancia
Descripción

Esta modalidad de interpretación se da cuando el intérprete ofrece sus servicios por vía telefónica o por videoconferencia.
Además de las competencias generales que se requieren para cualquier tipo de interpretación (competencias comunicativas y lingüísticas), también hay que tener en cuenta las especificidades del ámbito y contexto concreto de trabajo, además de tener un conocimiento profundo de las herramientas y aplicaciones informáticas y técnicas necesarias para el buen desarrollo de la interpretación. Resulta, pues, completamente inadecuado que hagan las funciones de intérprete familiares, niños o cualquier otra persona sin formación.
Contextos y situaciones usuales
Se pueden distinguir dos tipos de interpretación a distancia:
· Interpretación telefónica
La interpretación telefónica se produce para conversaciones estructuradas, situaciones urgentes o de crisis, conversaciones cortas e informativas, sin documentos que analizar, donde la presencia física no es necesaria o posible, si no se dispone de tiempo para organizar una cita para la interpretación presencial o cuando la entrevista se produce en un horario de trabajo poco habitual. Dada la ausencia de contacto visual, el intérprete no cuenta con información no verbal y, por ello, se concentrará más en la locución, de modo que es probable que sufra los efectos del estrés y de la fatiga antes que en situaciones normales.

· Interpretación por videoconferencia:

Por el momento tiene poca implantación, pero empieza a utilizarse. En EEUU se ha utilizado en juicios y en hospitales, y en el Reino Unido se ha utilizado para la celebración de juicios en los que el acusado está en situación de prisión preventiva y declara desde el centro penitenciario, aunque el intérprete suele estar físicamente presente en el juzgado.
Modo de interpretación

En el caso de la interpretación telefónica, el modo usual es el consecutivo.
Existen los medios técnicos para la realización de interpretaciones telefónicas en el modo simultáneo.
Responsabilidades del cliente

El cliente tiene la responsabilidad de permitir un tiempo al inicio de la entrevista para la presentación y explicación de sus funciones.
Dificultades típicas

En el caso de la interpretación telefónica en modo simultáneo, el intérprete debe prestar especial atención a la toma de turnos y a no dejar a ninguna parte al margen de la comunicación
Otros elementos que revisten cierta dificultad son las cuestiones técnicas y la mala calidad del sonido, así como la imposibilidad de obtener información no verbal.
Anexo II: Proceso para la toma de decisiones ante dilemas éticos

Con el objetivo de dar respuesta a los dilemas éticos que puedan surgir en el transcurso de un encargo de interpretación, el documento California Standards for Healthcare Interpreters: Ethical Principles, Protocols and Guidance on Roles & Intervention presenta un proceso para tomar decisiones éticas ante dichas dificultades. Puesto que se trata de un proceso complejo y para facilitar que se puedan comprender mejor las opciones existentes y analizar las posibles respuestas, se propone una segmentación del proceso en seis pasos:

1. Plantear preguntas para determinar si hay algún problema

2. Identificar y presentar claramente el problema, considerando los principios éticos aplicables y jerarquizándolos según el grado de aplicabilidad 

3. Aclarar los valores personales relacionados con el problema

4. Considerar acciones alternativas, incluyendo los riesgos y los beneficios

5. Decidir llevar a cabo la acción por la que se ha optado

6. Evaluar el resultado y considerar qué se podría haber hecho de otro modo

Anexo III: Glosario

	Acreditación
	

	Ámbito
	[ámbito, contexto y situación estarían relacionados entre sí; por ejemplo, ámbito: jurídico, contexto: judicial, situación: vista oral]

	Certificación
	

	Cliente
	[¿servicio público para el que trabajamos, empresa de ISP que nos contrata, profesional/trabajador que ofrece el servicio (médico/jurista)? En el texto se ha usado como el centro o servicio que contrata el servicio de ISP]

	Competencia cultural
	

	Contexto
	

	Diferencia entre traducción e interpretación
	

	Interpretación
	

	Interpretación a distancia
	

	Interpretación consecutiva
	

	Interpretación de signos
	

	Interpretación dialógica/bidireccional
	

	Interpretación en el ámbito jurídico
	

	Interpretación en el ámbito sanitario
	

	Interpretación en el ámbito socioeducativo
	

	Interpretación judicial
	

	Interpretación presencial
	

	Interpretación simultánea
	

	Interpretación susurrada
	

	Interpretación telefónica
	

	Intérprete jurado
	

	ISP
	

	Lengua meta
	

	Lengua original
	

	Mensaje meta
	

	Mensaje original
	

	Mediación intercultural
	

	Modalidad
	

	Modo
	

	Papel
	

	Profesional
	

	Proveedor de servicios de interpretación
	

	Registro
	

	Situación
	

	Toma de notas
	

	Traducción a la vista
	

	Usuario
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